Luis Batista
Brazilian
+ 55 13 997342643
luistradutor91@gmail.com
Mongaguá (São Paulo – Brazil)

Languages                                                                                                                                              

Native Language: Brazilian Portuguese

English – Fluent (União Proficiency Test emitted by União Cultural Brasil – Estados Unidos)
English – Portuguese – English translator and interpreter
Native Brazilian Portuguese proofreader/editor

Education
(2012) English for Specific Purposes – at USP (University of São Paulo) 
 (2011) DBB’S Translator Training Course at DBB (Daniel Brilhantes de Brito). This course is recognized by ATA (American Translators Association), SINTRA and ABRATES. 
 (2011) Journalism Course – at Educar 
 (2010) Business English – at Alumni

(Concluded in 2010) Translation and Interpretation Degree – At Universidade São Judas Tadeu  
Skills
- Solid Experience in accounting, marketing and mechanical translations.

- Excellent English/Portuguese writing skills.
Professional Background

Do it in Spanish – AGENCY (NY, USA)

*English to Portuguese

1. Mechanical domain - 71,890 words translated for a GE’s project (several repair manuals)
Verbatim Solutions – AGENCY (Salt Lake, USA)

*English to Portuguese
1. Website translation, EULA, Privacy Policy, FAQ: www.warframe.com
2. Business Bulletin – 366 words

3. Transcription and Translation of a Brazilian Journalistic Video – 1,626 words/ Length 11:29
4. Warranty letter

6. Translation of Coupon Offers – 3,028 words
LCS – AGENCY (New Delhi, India)

*English to Portuguese
Translation of the whole Indian magazine India Perspectives (January-February and March-April 2013) http://indiaperspectives.in/
A-A Language Services – AGENCY (Atlanta, USA)
*English to Portuguese
Proofreading/editing (video transcription) 617 words

Restaurant Saúde no Copo – RESTAURANT (Porto Alegre, RS, Brazil)

*Portuguese to English

Translation of restaurant menu – 8 pages
Central de Traduções – AGENCY (São Paulo, SP, Brazil) 
* English to Portuguese
1. Technical translation of an Automotive Marketing Campaign for a big event (27th São Paulo International Motor Show 2012) – 10,720 words
2. Translation of a document “Navy Construction – Ballast Water” – 12,897 words

3. Legal Translation (NDA and Intellectual Property contract) – 3,506 words

4. Legal Translation (Cooperation Agreement and Development Agreement) – 9,829 words  
Demand Media Studios – SOCIAL-MEDIA COMPANY (California, United States of America) 
*Freelance English – Portuguese translator

More than 200 articles translated for eHow Brazil (http://www.ehow.com.br/)
 Active Words – AGENCY (Porto, Portugal) 
*Freelance English-Portuguese translator
Technical translation of machining tool – 5,600 words
 Trust Translations – AGENCY (São Paulo, SP, Brazil)

*Freelance Portuguese-English-Portuguese translator / Transcription services

- Transcription: Technical video about tools (03:50)
- Translations: Translations from Portuguese into English of journalistic and marketing material.
(2011-present) Child Fund Brazil – NON-GOVERNMENAL ORGANIZATION (Belo Horizonte, MG, Brazil) 
*Volunteer Portuguese – English translator
As a translator, I am responsible for communication between foreign sponsors and Brazilian sponsored children by letters.

- Short-term Projects:

(May 2012 – May 2013) DLFELIX – IT/ WEB DESIGN COMPANY (São Paulo, SP, Brazil)
* Translator and Interpreter
 Translation of e-mails and documents, website translation, support for foreign customers, consecutive interpreting.
(April 2011 - June 2011) LexMark (São Paulo, SP, Brazil)
*English – Portuguese Translator

- Translation of Printer’s manuals
(December 2010 – June 2011) Domínio Assessores – ACCOUNTING COMPANY (São Paulo, SP, Brazil)
* Translator and Interpreter
 Translation of e-mails, minutes, documents, consecutive interpreting and prospecting meetings.

-Teaching in Brazil:

(March 2012 – June 2012) CNA (São Paulo, SP, Brazil)
English Teacher for adults

- Projects:

 (April 2012 – present) Casual translations of poems and chronicles for Tradução Literária (http://traducaoliteraria.wordpress.com/)

Software/Hardware

Windows Vista, MS Office 2003 Professional, Adobe Acrobat, Wordfast, Trados 2007 and Studio,Dell PC, Laptop Compac Presario 900, Colour Printer, Scanner.
